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COIII/IOKY.JIHEYPHLIE N ®OHOJIOTNYECKHUE OCOBEHHOCTH
AHIJIMUCKOTI'O JTUAJIEKTA U AKIIEHTA J’)KOPJIA
A. B. Ilucanenxo

Kax u3BecTHO, aHMTMICKUH SI3BIK, SBJSISICH HAIMO-
HAJIbHO HETOMOTCHHBIM S3BIKOM, UMEET MHOXKECTBO Ha-
[MUOHAJIBHBIX BapHAHTOB 10 BCEMY MHpY: 3TO OpHTaH-
CKUI aHTIIMUCKUW, aMEPUKAHCKUM, KaHAJCKWUM, aBTpa-
JTUHCKWH, HOBO3EIAHACKUH U T. 1., BCE U3 KOTOPBIX OBI-
JM TaK WIM WHA4Ye HCCIICAOBAHBI JHHIBHUCTAMH. [lna-
JICKTOJIOTHYECKHUE HCCIEIOBAHMSA B PaMKaxX OTIEIbHOU
CTpaHbl — HC MCHEE HMHTCPECHOEC SIBJICHHC, 3aCIyXKU-
Balollece BHUMAaHWA. PaccmaTtpuBas pPa3HOBUIHOCTH
AHIJIMICKOTO S3bIKa BHYTPU BenukoOputanuu, cienyer
OTMETHTh OOJBIIOE pPa3HOOOpa3We AHATICKTOB, YTO
NpPEeJICTaBIsIeT OOMUPHOE TOJIE JJIsl UCCIICAOBAaHUN cpe-
1 JTHAJIEKTOJIOTOB, COIMOJIMHTBUCTOB, (DOHETUCTOB,
nepeBoTIMKOB. [lyTemecTBys Mo AHTINH, MOXHO YC-
JBIIATE YETKHUE Pa3Iidusl B pe4r ropopsumx. Harurss
HOBOW BOJTHBI UMMHUTPAHTOB B AHIJIMIO, OCOOEHHO U3
CTpaH BpHUTAaHCKOTO COIpYXKECTBa, TMOBJIECK 3a CO0Oi
TIOABIICHUE HOBBIX AMAJICKTOB M aKI[CHTOB, KOTOPHIE BCE
OompIre 00OTAIIAOT aHTIUHCKUN sI3BIK. Cpeau Topo-
CKOTr0 HaceseHus Hocurenu Asmarckoro u Kapubckoro
MPOUCXOXICHUS CMEIIA CBOM POJHBIC S3BIKH C CY-
NICCTBYIOIUMHA MECTHBIMU JTHAJICKTAMH, TEM CaMbIM
MOPOJIMB HOBBIC Pa3HOBUIHOCTH AHTIHICKOTO SI3BIKA, K
npumepy, takue, kak: London Jamaican (JloHmoHCKO-
amaiickuii) u Bradford Asian English (6pandopacko-
a3uaTCKuii anrmuiickuii) [[lomamues, 1985: 71].

B nmannoii cratee peus moiget o mxopau (geordie)
— aKleHTe W AuayieKTe kuTene TaiHcaina — KOHYp-
Oamum 1. Hprokacn-Ha-TaitHe ¢ OMU3IEKanUMU TOpPO-
JaMH ¥ HAaceJIEHHBIMH ITYHKTAMH 10 00EMM CTOpPOHAM
yerbsi pexn Taiin (rpadcrBo Hoprymbepnenn). Ixop-
JTA SIBIIICTCSI OJTHAM U3 CaMbIX IIMPOKO M3BECTHBIX aK-
LUEHTOB B AHIJIHU.

TepMuH «IKOPIN» UMEET JBa 3HAYCHUS:

1) xopeHHo# xuTenb ropoaa Herokacn-una-Taiine;

2) Iuanexkt ¢ OMHOMMEHHBIM Ha3BaHueM. MHorma
JAHHBIM TEPMHHOM OIIMOOYHO OTIPENENISIOT PEYb BCETO
CEBEPO-BOCTOKA AHIJIMH, HO OH OTHOCHTCS TOJBKO K
)kutensM ropoja Herokacn-nHa-TaliHe U OKpyKarommx
TOPOJIOB U HACEJEHHBIX IMYHKTOB TaifHcaiina. MecTHbIe
JKUTETM HACTaWBAIOT HA Pa3TPaHUYCHUH MEXKAY IKOp-
I W HECKOJBKUMH IIPYTMMH MECTHBIMU JHAJEKTaMH,
takumu kak Pitmatic u Makkem (Mackem) [Baxari,
1983:  27]. TlomymspHBIi = MHTEpPHET  pecypc:
www.encyclopedia.com ompezenseT HKOpAN Kak pas-
HOBHUJHOCTh PCYM MMCHHO padodero Kjacca, KOTopas
YXOIIUT CBOMMHU KOPHSMHU B HOPTYMOCPJICHICKHIA THa-
JIEKT aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIA, B CBOIO OYEpeilb,
YXOJIUT B IPEBHEAHTIIMNUCKHI SI3bIK.

Kak yTBepskmatoT caMmu OpHTaHIBL, PeYb HA HKOPAN
OTOXKJIECTBIISIETC MMM 0€3 0COOBIX YCWIIMH, TaKk Kak
JAHHBIN aKIeHT 00JaJaeT PAIoM OTIIMIUTEIBHBIX (OHO-
JIOTHYECKUX  XapaKTepUCTHK. [IpuMedaTensHO, dTO
JOKOP/IU — CJIMHCTCHHBIM TUaICKT B AHIJIMM, HAUMCHEE
BCETO TOAABIIMIACS BIUSHUIO BUKUHTOB, a Takke Hop-
MaHHCKOMY 3aBO€BaHUIO0 AHIIMH B 11 Beke U ModTOMy
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ocTaJicsi HCKOHHO aHTJIMACKAM, COXpPaHUB B ceOc aHT-
JIO-CAKCOHCKHE SI3bIKOBbIE KOPHU. Takxke, 3T0 MPOU301LI-
7o Omaromaps reorpadUYecKod yHaJeHHOCTH CEBEpO-
BOCTOUYHBIX TOpoIoB AHrmu oT JloHA0Ha u pexe TBux
Kak MPHUPOIHOTO MPETIATCTBHS ISl BIUSHUAS CO CTOPOHBI
[Hotnarmuu. JlaHHBIE TPUUMHBI TOCTYXUIH (HOPMHUPO-
BAaHMIO W COXPAHEHWIO CHJIBHOTO YyBCTBA KYJIbTYPHOH
UJICHTUYHOCTH Y JKHUTEIICH CEBEPO-BOCTOKA.

Bce s3bIkM M3MEHSIIOTCS CO BPEMEHEM U pasiifya-
FOTCSL B 3aBHCUMOCTH OT Teorpaduu ¥ CONUAIBHBIX yC-
noBuii. Ha To, Kak JIOIU TOBOPSAT, BIUSIOT MHOTHC
(hakTOpBI: TPOHMCXOKICHUE MPEIKOB, COLUAIBHBIA U
00pa3oBaTeNbHBIN KPUTEPHii, pabouas cpena, Ipy3bs, a
TaKkXKe COOCTBEHHOE YyBCTBO HAI[MOHAIBHOW HICHTHY-
HOCTH. JlManeKTsl M aKUeHTHl, HapsiAy ¢ KyIbTypHBIMHU
U reorpadUIecKUMU OCOOCHHOCTSIMH, COCTaBIISIOT
0CO3HaHME YEJIOBEKOM OIIPEIEIIEHHOTO MeCcTa B MUpE, K
KOTOPOMY OH IMpHHAIESKAT. TepMHUHBI aKkyeHm W oua-
JleKm 9acTO OIIMOOYHO B3aMMO3aMEHSIOTCS HE CBEIy-
IIMMU JIIOJIBMH, HO HX, 0€3yCIOBHO, HY)KHO pa3rpaHu-
YUBATh.

Yro Takoe AuaJeKT

JnanekT — 3TO Pa3HOBUIHOCTH HAIMOHAIBLHOTO
A3bIKA, XapaKTepH3yromasics o0s13aTeNbHBIM HAINIHEeM
TPeX AacIeKTOB: JIEKCHYECKOI0, IPaMMaTHYECKOro M
(hoHONOTMYECKOT0. AHTIIMHCKHE AHANIEKTHI, HECOMHEH-
HO, OTIIMYAIOTCS APYT OT OpYra, HO B IIEJIOM BCE JKUTe-
JIM AHITIMH MOTYT IOHMMaTh MX. K mpumepy, sxurenn
Hrerokacna-na-TaiiHe MOXeT yrmoTpeOysaTh B CBOeH pe-
YM MECTHYIO JIEKCHYECKYIO €IMHHIy Jan BMecTo 00-
wenpuHsToro “to go” mim clarts Bmecro “mud”, mect-
HbIe rpaMMaThdeckue KoHcTpykuuu |’ve went and I’ve
drank mis BeIpaXKeHHs MPOIICAIICTO BPEMEHH, a TAKKe
BO3BpaTHBIe MecTonMenus: mysel, yoursel, hissel Bme-
cro Kkiaccuueckoit Hopmbl myself, yourself, himself.
Bno6aBok, OH MOXXET TOBOPHUTH C MECTHBIM IIPOHM3HO-
menneM. Takoil Habop S3BIKOBBIX aCIEKTOB TOBOPHUT O
TOM, YTO 3TO, 0€3 COMHEHHUS, HAJICKT JUKOPIH.

Yro TaKoe aKUeHT

AKIIEHT, B CBOIO O4YEpelb, ONPEACTACTCS JIHIIb
(hOHOJIOTNYECKUMU OCOOCHHOCTSIMA KOHKPETHOTO JHa-
nekta. JXurens Herokacna-na-Taitne, ynorpe0isorie-
ro OOLIENIPHUHATYIO JIEKCHKY M KJIaCCHYECKYIO rpamma-
THUKY, HO 4Yb€ MPOM3HOLICHHWE HMeeT O0e30MIMO0YHBIN
Hanetr TaifHcalina, cienyeT NpPaBUIBLHO OINUCATh Kak
YeII0BeKa, TOBOPSILETO ¢ aKUEeHTOM Kopad. MHeMuK
CIIOBaMH, aKLEHT — 3TO 30HTUKOBBIA TEpMUH, 00BenN-
HSIOMNAN Pa3JInYHBIC aCTEKTHI S3BIKA, OJHUM M3 KOTO-
PBIX ABIISICTCA aKIEHT. VICTHHHBIE, «ITOJTHBIE» HOCHTEIN
TOTO WJIA WHOTO JAWAJIEKTa — JOBOJIBGHO PEIKOE SIBICHHE,
HO BCE aHTJIMYaHE TOBOPAT C KAKHUM-THOO aKIEHTOM,
mubo Ha RP — received pronunciation, uto mMoxHO me-
peBecTH Kak "IPUHATOE/HOPMATHBHOE MPOU3HOIIECHUE"
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(tepmMuH  ObUT  mpuayMaH ¢GoHeTHCTOM J[PHUAIOM
JKoHCOM).

C paHHHX BPEMCH CYILICCTBOBAHUS AHTJIMHCKUX aK-
[CHTOB HEKOTOPHIC U3 HUX CUUTAIKCH CAMHMU AHTJINYA-
HaMU «0oJiee TPaBHIBHBIMUY, YeM apyrue. OpueHTHPY-
SCh Ha TO, KAK YEJIOBCK TOBOPUT, AaHIIIMYAHE 3aKITFOYAIIH,
YTO OJHHU AaKIEHTH MOTYT 3BYYaTh AapPHCTOKPATHYHO,
JIPYTHE arpecCUBHO, HEIPYKEITOOHO, HEKOTOPHIC TMOKa-
3BIBAIOT HEIOCTATOK HMHTEIUIEKTa WM IPOCTOTY, OOBI-
JICHHOCTh €ro Hocurensd. Bce BbIenepedrcicHHbIe
YMO3aKJIIOYEHIS] OCHOBBIBAJIMCE, CKOpEE, Ha COLMATBHOM
(hakTope, HeXxxenHn Ha s3bIKOBOM. CliemyeT ckasaTh, 9TO
MOA0OHBIE OIEHOYHBIE CYXICHHSA J0 CHX TMOpP MPHUCYIIH
HEKOTOPBIM OpUTaHI[aM, HECMOTPS Ha TO, YTO BO BTOPOM
TBICSIYCIICTHY BO3HUKJIA OTBCTHASI TCHICHIIUS BOCXBAJIC-
HUSI PETMOHANIBHBIX AKIEHTOB, MPOBO3MIIAIIAOIIAS HX
COLIMAIEHOE PABEHCTBO.

Tak, MHOTHE TOJBI aKIICHT JXKOPAU CUUTAJICS TIOKa-
3areneM HeoOpa30BaHHOCTH M HU3KOIO COIMATBHOTO
KJlacca €ro HOCHTeNleH, a Takke WX BpPaXIeOHOCTH B
obmenun ¢ moapMu. [lo 3To#t mpuymHE YpoBEHH 0€3-
pabotumsl cpenu xurener TaiiHcalima ocTtaBajics Ho-
BOJIBHO BBICOKHMM BILIOTH 70 1970-x rr. B gactHOCTH,
BEAYIINM Ha TEIEBUACHUU M PAIHO 3allPelasoch BECTH
nepeaayn Ha JDKOPAH B CHITY CIier(puIecKnx ocoOeH-
HocTel mpousHomeHusi. C MpuUXoIoM HOBOW TEH[IEH-
MU PACTYIIETO BOCXBAJIEHUS «BCETO JPKOPIU» OTHO-
IIEHHEe K JAaHHOMY aKIeHTy B aHIVIMHCKOM OOIIecTBe
u3MeHuI0ck. Bo MHOroM 3TOMYy nocmnoco6cTBOBall 3a-
nymeHHslid B 2005 rony komnanueir BBC npoexT mon
Ha3BaHueM VOICeS, MpOBO3IIACUBILUI PABEHCTBO BCEX
AHTJIMICKAX TUANIeKTOB. Tarke HEKOTOpBIC Telemepe-
JTa9d CTalld BECTHCh Ha JDKOPIH, YTO CIIOCOOCTBOBAIIO
VKPEIUICHHIO CTaTyca NAaHHOTO aKIEHTAa B aHTJIMHCKOM
obmectBe. B wactHOCTH, Tenenepeada Mo Ha3BaHUEM
Auf Wiedersehen Pet u ee Bemymume Ant and Dec, a
Take aktep W nesen Jxummu Hui, cymenu nmomyns-
pY30BaTh MECTHBIM nuanexkt. Ha maHHBIM MOMEHT yist
MHOTHX JKATEJIEH AHFHI/II/I AKICHT SABJIACTCSA BBIPAXKCHU-
€M KyJIbTYpPHOM WMIEHTUYHOCTH U NPEAMETOM HALHO-
HanpHOU ropmoctu: [http://www.bbc.co.uk/insideout/
northeast/series7/geordie_dialect.shtml].

PaccmorpuMm (poHoNOTHYECKHE 0COOEHHOCTH NC-
ciexyeMoro akmeHTa. Kak u ar000# Iuaiekt, IHKOpAu
OXBATBIBACT MIMPOKHUH KPYr HOCHTENEH — OT TOBOPS-
KX C Pe3Ko BhIpakeHHbIM akueHtoM (broad dialect)
JI0 TOBOPSAIINX C €[Ba 3aMCTHBIM aKieHToM TaiiHcaiia.
Pe3ko BBIpaXCHHBIN aKIEHT BCTPEUACTCS Y HOCHUTEICH
IUaneKTa, Kak MpaBHio, reorpadu4eckd CKOHIEHTPH-
poBaHHBIX Ha ceBepe rpadctBa HopTymbepnenn, Toraa
KaK claObIf aKIEeHT MOXKET OBITh 3aMETeH Cpel HEKO-
TOPBIX COIMATIHHBIX TPYIII, TAKHMX, KaK TOXKFJIBIE JIFO.TH,

www.bl.uk/learning/langlit/sounds/text-only/regional-
voices/phonological-variation/].

1) Jlxopau SIBASIETCSI HEPOTHUYECKUM JHATIEKTOM,
YTO 3HAYWT, B HEM HE MPOU3HOCHUTCS MPEIKOHCOHATHOE
coueranue ‘rs’. Takxe 3TO €JUHCTBEHHBIN TOPOACKON
AKIEHT aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, B KOTOPOM HE BBIMAIaeT
HavanbHas ‘h’.

2) TBepablii npuctyn (ropTaHHas CMbIYKa) HaOIII0-
JaeTcs y psima coriacHeix /p, t, k/ B mociemteM ciore
CJIOBA, @ TAK)KE MHOIJAa M B HAYaIbHOHN TO3UIINH, TIEPEe]
cna0bIM TJIACHBIM 3BYKOM, KakK, Hampumep, B CJIOBax
caper, city, local. IToka (GOHETUCTBI HE PUILIA K €U~
HOMY MHEHHIO, TPEIIIECTBYET JIM FOPTAHHAS CMBIYKA
WK CIIEAYET MOCJE COTIACHOTO 3BYKa.

3) Bo Bcex Mo3ULUsIX COHOPHBIH ‘|” 3By4HT YHCTO.

4) YByJsIpHBIA 3BYK ‘I’, W3BECTHBIH Kak JIapem-
CKULl unu HopmymbepieHOCKuUti BapuaHT 3aJHes3bIYHO-
ro NPOU3HOIICHHs 3BYKa, TaK Ha3biBaeMbIid burr, 6sut
pacmpocTpaHeH B JDKOPIU paHee, HO ceddac MCClielo-
BaTEJIM YTBEPXKAAIOT, YTO JaHHAS 0COOCHHOCTh MCYe3a-
er. OH mpuUMepHO CXO0X ¢ (PpaHIy3CKUM BapHAHTOM
npownsHomienus "r". "Burr" moBossHO MHOTO HCCIIEN0-
BaJIcsl IMHrBUCTaMu. HekoTopbie hOHETHCTHI paccMmar-
PHBAIOT ATOT 3BYK Kak aedext peun. [IpousHoieHne
3ByKa I ceiiuac B OCHOBHOM aJIbBEOJIIPHOE WIIH Of I0-
CTaJIbBEOJSIPHOE, HO MPOU3HOIICHHUS 3ByKa I CITUHKOM
SI3bIKA OCTABUIJIO CBOM CJIeJl B PE3KO BBIPAKCHHOM aK-
LEHTE JOKOPIM, TJE ONpE/eNiCHHbIE TJIACHBIE 3BYKH
MPOU3HOCATCS Kak OyATO OBl 10 CHX TOp 3a HUMU Clie-
ayer burr: Hanpumep, cure 3Byuut kak ‘kyooah’, nurse
Kak ‘noahss’. DTo oxHa M3 CaMbBIX NPHMEYATEIBHBIX
xapakTtepucTuk propad. CriefyeT OTMETHTh, 4TO 3TO
BOBCE HE YHHBEPCAJIbHash 0COOCHHOCTh HMPOU3HOUICHUS
kuteneld TalHcaiina, oHa yamie BCTpedyaeTcs B CO00-
IIECTBaX FOPHIKOB B 0oJiee CEBEPHBIX paioHax.

5) B cnosax Tumna all, talk, walk, war ¢ moarum o
/o:/ 8 RP, B mxopau 006bIYHO BCTpeYaeTcs riacHbi /a:/.
Tak, cioBo walk mpousHocurcst kak ‘waak’, a work —
kak ‘walk’. CroBa, mumnymuecs 6e3 "l", Hampumep
"board", 3Bydar mpuONM3UTENBHO Tak ke, Kak B RP.
[IpumeuarensHO, 4TO ri1acHbii /e/, kak B ciose "bird", B
JUKOPJIM TPOM3HOCHUTCS Kak /0:/, kak B ciose "chalk",
nosromy "heard" cTaHOBUTCS HEPa3IMYMMBIM  OT
"hoard" (3amac), a "bird" ot "board". CymectByer no-
BOJIbHO HM3BECTHAas B AHIVIUM LIYTKa, HIUTIOCTPHPYIO-
masi JTaHHyI0 (POHOIIOTHIECKYI0 0COOEHHOCTh. K 10K-
Topy npuxoaut J[xopau u3 pabodero kiacca, y KOTo-
poro OOJUT KOJICHO BCJIEIACTBHUE HECYACTHOTO CIIydas.
JI>kop/ii U3BSICHSIETCS C PE3KO BBIPAXKEHHBIM aKIIEHTOM
JUKOPJIM, YTO B UTOT€ MPUBOAMT K HEMOHHMAHHIO Bpa-
4a, ToBopsiniero Ha RP u manuenTa.

JIOOM  CPeNHEro Kiacca ¥ okeHmuHbel  [http://

[Doctor:  ||Come in, please. |
|Geordie:  |[Ah, morning doctor. |
[Doctor:  ||Ah good morning, Mr Armstrong. And how are you today? |
|Geordie: ||We||, I'm not too good, like, you know, my knee's giving us [me] a lot of pain. Ai, just here. |
[Doctor:  |[Here, eh? |
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|Geordie:  ||Fffsss! Aye, that's the place. |
[Doctor:  |What did you do to it? |
|Geordie:  |[I knackered it. |
[Doctor:  ||Yes, I mean what exactly happened. |
Geordie:  ||Well 1 was gannin [going] down Percy Street on my bike last night. | was gannin pretty fast ‘cause |
was late and this truck just backs out into the road without any warning. Anyway | fell down off my
bike and knackered me knee and now I can't walk. | was wondering, like, if you could give us a sick
note, ‘cause | called them up already at the Council to tell them I'm not coming in today.
[Doctor:  |[Let's have a look, shall we? Can you walk? |
|Geordie:  |Work? You're kidding, man, how can | work? I telt [told] you man, | can't even walk. |

6) B cmosax tuma don't, goat, know, told, rae B
HOPMAaTHBHOM MNPOW3HOLICHHH MPUCYTCTBYET AU(PTOHT
/ou/, B mKxopIu MPUCYTCTBYIOT TNIACHBIC 3BYKH /O/ WIIH
audTonr /0a/. Tak, "cold" (ou) cranoButcs cold wmu
cowld, Ho B Takux cnosax kak "flow" u "slow" rnacueie
HE MEHSIOTCS 110 IAaHHOMY THILY.

7) T'nacHbIil 3BYyK B TaKuX cjoBax, kak down, town
BappUpyeTCs OT /U/, KaK B MOTIAHACKOM JIWAJIEKTE IO
Ha3BaHueM Scots doun, toun oo ero HOPMATHBHOIO
npousHomenus. CioBo "town" ¢ muproHrom /au/ B
JUKOPJIM THITMIHO Mpou3HOCUTCs Kak "toon." Tlo aHano-
rum, ciosa "brown", "about", "pound" mpousHOCATCS
kak broon, aboot and poond. Dtot rnacHbIit 3ByK OpH-
JIal0T JPKOPJIM CBOM HENOBTOPUMBIN Xapakrep. HekoTto-
peie mudToHrH, Takue Kak B cioBax "eight" /ei/ wu
"throat" /ou/ 3By4aT upe3mMepHO AUPTOHTU3UPOBAHHO, A
umenHo kak "ee-ut" and "throw-ut". 3rta ocobeHHOCTH
JUKOpZIM HaOJIIoaeTcsl y BCeX HOCHTENEH aKleHTa, TOo-
ra Kak HEeKOTOpble (poHOIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH aK-
[eHTa SABISAIOTCS HemocTtosHHbIMH. Cpemu Oomee pen-
KUX U UCKITIOUUTEIbHBIX OCOOCHHOCTEH MPOU3HOIICHHE
qudronra /ei/ xak /e/ wiu /ail: "take" Moxer mpousHo-
cutscs tek, a "face” fyes.

8) I'macHbIil 3ByK B MOCIEAHHUX CIIOTaX CJIOB THITA
bonny u happy npousHocutcs pactsayto /i:/ - ‘bonnee’,
‘happee’. TlocmemuHuM riacHbIM OOBIYHO MPHUAAOT
Oosibiee ymapenue, yeM B RP, mosTomy ciioBa THma
"fighter" u "mother" 3Byuar xak faita u mutha.

9) HTOHAIIMOHHBIN KOHTYD JUKOPAU JIOBOJBHO XO-
pOLIO pa3iuykM OJarofapsi BOCXOASANICH MHTOHALUH B
KOHIIE TIOBECTBOBATEIbHBIX MPEIOKEHHUH, YTO CO3/aeT
BIICUATIICHUE «HEYBEPEHHOW, OCTOpPOXHOW» peun. Ho
JIAHHBIN BOMPOC JOCTATOYHO MHOTOTPAHEH WM MOKa He-
JIOCTATOYHO U3YyYCH.

10) OxoHuaHus -iNg 0OBIYHO PEXYIUPYIOTCS 10 -iN.

11) B noToke pedr MOKET BCTPEYaThCsI BCTABKa CO-
rinacHoro "V, Hanpumep "give it tiv us” (‘'give it to me’)
wm "A sez tiv im" (1 said to him’): [http:/
www.une.edu.au/langnet/definitions/geordie.html].

Hexkortopble y4eHble CUMTAIOT, YTO OIpEJCICHHbIC
CJIOBAa MMEIOT IPOU3HOIICHUE, BO3MOXKHO, COXpaHHBILIEE-
csl B JDKOPAM U3 OoJiee paHHMX MEPHOJOB PA3BUTHS aHT-
JIMICKOTO S13bIKa, B OCHOBHOM @HIJIO-CAKCOHCKOT'O MEepHO-
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Ia. DTo Takue CJIoBa, Kak gan Bmecto 'go', lang Bmecto
'long’, aks Bmecto 'ask’' u deed Bmecto 'dead'. MoganbHbIi
riarod "can't" oObIMHO MPOW3HOCHUTCS Kak cannet.

Takum 00pa3oM, aKIEHT JKOPAU SBISCTCS OTHIM
MX CaMbIX U3BECTHBIX M JICTKO y3HABAEMBIX aKI[CHTOB
AHrmum, 6maromaps CBOUM OTJIMYHUTEILHBIM (POHOIIO-
THYECKUM 0CcOOeHHOCTSM. HocuTenm qaHHOTO aKIeHTa
OYeHb MM TOPAATCS M IICHAT CBOE YYBCTBO HAIHO-
HAJIBHOW WACHTUYHOCTH. AKIIEHT JDKOPIN MOXET OBITh
BBIPAKEH PE3KO I Majl03aMETHO, B 3aBHCUMOCTH OT
BO3PACTHOM, T€HIEPHON U COIMAIBHON MPUHAJICKHO-
CTH €r0 HOCHUTEJS.
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